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TESTO  GRECO 
Nestle Aland  

28esima  ed. 2012 

CAPITOLO 1 
Indirizzo e saluto 

έτρος ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐκλεκτοῖς παρεπιδήµοις διασπορᾶς 

Πόντου, Γαλατίας, Καππαδοκίας, Ἀσίας καὶ Βιθυνίας 1.21.21.21.2 κατὰ πρόγ-

νωσιν θεοῦ πατρὸς ἐν ἁγιασµῷ πνεύµατος εἰς ὑπακοὴν καὶ ῥαντισµὸν 

αἵµατος Ἰησοῦ Χριστοῦ, χάρις ὑµῖν καὶ εἰρήνη πληθυνθείη.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Introduzione. L’eredità donata dal Padre 

1.31.31.31.3 Εὐλογητὸς ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ὁ κατὰ τὸ πολὺ 

αὐτοῦ ἔλεος ἀναγεννήσας ἡµᾶς εἰς ἐλπίδα ζῶσαν δι’ ἀναστάσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ 

ἐκ νεκρῶν,  

1.41.41.41.4 εἰς κληρονοµίαν ἄφθαρτον καὶ ἀµίαντον καὶ ἀµάραντον τετηρηµένην ἐν οὐρα-

νοῖς εἰς ὑµᾶς  

1.51.51.51.5  τοὺς ἐν δυνάµει θεοῦ φρουρουµένους διὰ πίστεως εἰς σωτηρίαν ἑτοίµην  ἀπο-

καλυφθῆναι ἐν καιρῷ ἐσχάτῳ 

 
 
 
 

Amore e fedeltà nei confronti di Cristo 

1.61.61.61.6     ἐν ᾧ ἀγαλλιᾶσθε  ὀλίγον  ἄρτι, εἰ δέον ἐστίν, λυπηθέντας  ἐν  ποικίλοις  πει-

ρασµοῖς, 1.71.71.71.7 ἵνα τὸ δοκίµιον ὑµῶν τῆς πίστεως πολυτιµότερον χρυσίου τοῦ ἀπολ-

λυµένου, διὰ πυρὸς δὲ δοκιµαζοµένου εὑρεθῇ εἰς ἔπαινον καὶ δόξαν καὶ τιµὴν ἐν   

ἀποκαλύψει Ἰησοῦ Χριστοῦ  

1.81.81.81.8 ὃν οὐκ ἰδόντες ἀγαπᾶτε, εἰς ὃν ἄρτι µὴ ὁρῶντες, πιστεύοντες δὲ ἀγαλλιᾶσθε 

χαρᾷ ἀνεκλαλήτῳ καὶ δεδοξασµένῃ 1.91.91.91.9 κοµιζόµενοι τὸ τέλος τῆς πίστεως ὑµῶν 

σωτηρίαν ψυχῶν.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

La rivelazione profetica dello Spirito 

1.101.101.101.10 περὶ ἧς σωτηρίας ἐξεζήτησαν καὶ ἐξηραύνησαν προφῆται οἱ περὶ τῆς εἰς ὑµᾶς 

χάριτος προφητεύσαντες 1.111.111.111.11 ἐραυνῶντες εἰς τίνα ἢ ποῖον καιρὸν ἐδήλου τὸ ἐν 

αὐτοῖς πνεῦµα Χριστοῦ προµαρτυρόµενον τὰ εἰς Χριστὸν παθήµατα καὶ τὰς µετὰ 

ταῦτα δόξας.  
 

Π 
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TESTO ITALIANO 
Versione CEI  

2008 

TESTO  LATINO 
Vulgata Stuttgartensia 

5a ed. 2007 

CAPITOLO 1 
Indirizzo e saluto 

 

 
 

 
 

1Pietro, apostolo di Gesù Cristo, ai fedeli che 
vivono come stranieri, dispersi nel Ponto, nel-
la Galazia, nella Cappadòcia, nell’Asia e nel-
la Bitinia, scelti 2secondo il piano stabilito da 
Dio Padre, mediante lo Spirito che santifica, 
per obbedire a Gesù Cristo e per essere a-
spersi dal suo sangue: a voi grazia e pace in 
abbondanza. 

 
 
 
 
 

1.1 Petrus apostolus Iesu Christi elec-
tis advenis dispersionis Ponti Galatiae 
Cappadociae Asiae et Bithyniae  
1.2 secundum praescientiam Dei Pa-
tris in sanctificatione Spiritus in oboe-
dientiam et aspersionem sanguinis 
Iesu Christi gratia vobis et pax multi-
plicetur. 

Introduzione. L’eredità donata dal Padre 
 
 
 
 
 

3Sia benedetto Dio e Padre del Signore no-
stro Gesù Cristo, che nella sua grande mise-
ricordia ci ha rigenerati, mediante la risurre-
zione di Gesù Cristo dai morti, per una spe-
ranza viva,  
4per un’eredità che non si corrompe, non si 
macchia e non marcisce.  
Essa è conservata nei cieli per voi, 5che dalla 
potenza di Dio siete custoditi mediante la fe-
de, in vista della salvezza che sta per essere 
rivelata nell’ultimo tempo. 

 
 
 
 

 

 
 

 

 

1.3 Benedictus Deus et Pater Domini 
nostri Iesu Christi qui secundum ma-
gnam misericordiam suam regeneravit 
nos in spem vivam per resurrectionem 
Iesu Christi ex mortuis  
1.4 in hereditatem incorruptibilem et 
incontaminatam et inmarcescibilem 
conservatam in caelis in vobis 1.5 qui 
in virtute Dei custodimini per fidem in 
salutem paratam revelari in tempore 
novissimo. 

Amore e fedeltà nei confronti di Cristo 
 
 
 
 
 

6Perciò siete ricolmi di gioia, anche se ora 
dovete essere, per un po’ di tempo, afflitti da 
varie prove, 7affinché la vostra fede, messa 
alla prova, molto più preziosa dell’oro – de-
stinato a perire e tuttavia purificato con fuoco 
– torni a vostra lode, gloria e onore quando 
Gesù Cristo si manifesterà.  
8Voi lo amate, pur senza averlo visto e ora, 
senza vederlo, credete in lui. Perciò esultate 
di gioia indicibile e gloriosa, 9mentre raggiun-
gete la mèta della vostra fede: la salvezza 
delle anime. 

 
 
 

 

 

 
 

 

1.6 In quo exultatis modicum nunc si 
oportet contristati in variis temptationi-
bus 1.7 ut probatum vestrae fidei mul-
to pretiosius sit auro quod perit per 
ignem probato inveniatur in laudem et 
gloriam et honorem in revelatione Iesu 
Christi  
1.8 quem cum non videritis diligitis in 
quem nunc quoque non videntes cre-
dentes autem exultatis laetitia inenar-
rabili et glorificata 1.9 reportantes fi-
nem fidei vestrae salutem animarum. 

La rivelazione profetica dello Spirito 
 
 
 
 
 

10Su questa salvezza indagarono e scrutaro-
no i profeti, che preannunciavano la grazia a 
voi destinata; 11essi cercavano di sapere 
quale momento o quali circostanze indicasse 
lo Spirito di Cristo che era in loro, quando 
prediceva le sofferenze destinate a Cristo e 
le glorie che le avrebbero seguite.  

 

 
 

 

 

1.10 De qua salute exquisierunt atque 
scrutati sunt prophetae qui de futura in 
vobis gratia prophetaverunt 1.11 scru-
tantes in quod vel quale tempus signi-
ficaret in eis Spiritus Christi praenun-
tians eas quae in Christo sunt passio-
nes et posteriores glorias 



 73 

PETROU A / 1,12-25 

1.121.121.121.12 οἷς ἀπεκαλύφθη ὅτι οὐχ ἑαυτοῖς, ὑµῖν δὲ διηκόνουν αὐτὰ ἃ νῦν ἀνηγγέλη 

ὑµῖν διὰ τῶν εὐαγγελισαµένων ὑµᾶς ἐν πνεύµατι ἁγίῳ ἀποσταλέντι ἀπ’ οὐρανοῦ, 

εἰς ἃ ἐπιθυµοῦσιν ἄγγελοι παρακύψαι.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Esigenze della nuova vita. Santità del neofita 

1.131.131.131.13 ∆ιὸ ἀναζωσάµενοι τὰς ὀσφύας τῆς διανοίας ὑµῶν νήφοντες τελείως ἐλπίσατε 

ἐπὶ τὴν φεροµένην ὑµῖν χάριν ἐν ἀποκαλύψει Ἰησοῦ Χριστοῦ.  

1.141.141.141.14 ὡς τέκνα ὑπακοῆς µὴ συσχηµατιζόµενοι ταῖς πρότερον ἐν τῇ ἀγνοίᾳ ὑµῶν 

ἐπιθυµίαις,  

1.151.151.151.15 ἀλλὰ κατὰ τὸν καλέσαντα ὑµᾶς ἅγιον καὶ αὐτοὶ ἅγιοι ἐν πάσῃ ἀναστροφῇ 

γενήθητε,  

1.161.161.161.16     διότι γέγραπται · ἅγιοι ἔσεσθε, ὅτι ἐγὼ ἅγιος.  

1.171.171.171.17 καὶ εἰ  πατέρα  ἐπικαλεῖσθε  τὸν  ἀπροσωπολήµπτως  κρίνοντα κατὰ  τὸ  

ἑκάστου ἔργον, ἐν φόβῳ τὸν τῆς παροικίας ὑµῶν χρόνον ἀναστράφητε  

1.181.181.181.18  εἰδότες ὅτι οὐ φθαρτοῖς, ἀργυρίῳ ἢ χρυσίῳ, ἐλυτρώθητε ἐκ τῆς µαταίας   

ὑµῶν ἀναστροφῆς πατροπαραδότου 1.191.191.191.19 ἀλλὰ τιµίῳ αἵµατι ὡς ἀµνοῦ ἀµώµου 

καὶ ἀσπίλου Χριστοῦ  

1.201.201.201.20 προεγνωσµένου µὲν πρὸ καταβολῆς κόσµου, φανερωθέντος δὲ ἐπ’ ἐσχάτου 

τῶν χρόνων δι’ ὑµᾶς  

1.211.211.211.21 τοὺς δι’ αὐτοῦ πιστοὺς εἰς θεὸν τὸν ἐγείραντα αὐτὸν ἐκ νεκρῶν καὶ δόξαν αὐ-

τῷ δόντα, ὥστε τὴν πίστιν ὑµῶν καὶ ἐλπίδα εἶναι εἰς θεόν.  

 
 
 
 
 
 

La rigenerazione mediante la Parola 

1.221.221.221.22  Τὰς ψυχὰς ὑµῶν ἡγνικότες ἐν τῇ ὑπακοῇ τῆς ἀληθείας εἰς φιλαδελφίαν   

ἀνυπόκριτον ἐκ καθαρᾶς καρδίας ἀλλήλους ἀγαπήσατε ἐκτενῶς  

1.231.231.231.23 ἀναγεγεννηµένοι οὐκ ἐκ σπορᾶς φθαρτῆς ἀλλ’ ἀφθάρτου διὰ λόγου ζῶντος 

θεοῦ καὶ µένοντος.  

1.241.241.241.24  διότι πᾶσα σὰρξ ὡς χόρτος καὶ πᾶσα δόξα αὐτῆς ὡς ἄνθος χόρτου·   ἐξηράν-

θη ὁ χόρτος καὶ τὸ ἄνθος ἐξέπεσεν·  

1.251.251.251.25  τὸ δὲ  ῥῆµα κυρίου µένει  εἰς  τὸν αἰῶνα.  τοῦτο δέ ἐστιν τὸ ῥῆµα τὸ  εὐαγ-

γελισθὲν εἰς ὑµᾶς. 
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I PIETRO 1,12-25 
 

 

 

12A loro fu rivelato che, non per se stessi, ma 
per voi erano servitori di quelle cose che ora 
vi sono annunciate per mezzo di coloro che 
vi hanno portato il Vangelo mediante lo Spiri-
to Santo, mandato dal cielo: cose nelle quali 
gli angeli desiderano fissare lo sguardo. 

 

 

1.12 quibus revelatum est quia non 
sibi ipsis vobis autem ministrabant ea 
quae nunc nuntiata sunt vobis per eos 
qui evangelizaverunt vos Spiritu San-
cto misso de caelo in quae desiderant 
angeli prospicere. 

Esigenze della nuova vita. Santità del neofita 
 
 
 
 
 

13Perciò, cingendo i fianchi della vostra men-
te e restando sobri, ponete tutta la vostra 
speranza in quella grazia che vi sarà data 
quando Gesù Cristo si manifesterà.  
14Come figli obbedienti, non conformatevi ai 
desideri di un tempo, quando eravate 
nell’ignoranza, 15ma, come il Santo che vi ha 
chiamati, diventate santi anche voi in tutta la 
vostra condotta.  
16Poiché sta scritto: Sarete santi, perché io 
sono santo.  
17E se chiamate Padre colui che, senza fare 
preferenze, giudica ciascuno secondo le pro-
prie opere, comportatevi con timore di Dio nel 
tempo in cui vivete quaggiù come stranieri. 
18Voi sapete che non a prezzo di cose effime-
re, come argento e oro, foste liberati dalla 
vostra vuota condotta, ereditata dai padri, 
19ma con il sangue prezioso di Cristo, agnello 
senza difetti e senza macchia.  
20Egli fu predestinato già prima della fonda-
zione del mondo, ma negli ultimi tempi si è 
manifestato per voi; 21e voi per opera sua 
credete in Dio, che lo ha risuscitato dai morti 
e gli ha dato gloria, in modo che la vostra fe-
de e la vostra speranza siano rivolte a Dio. 

 
 
 
 
 

 

 
 

 
 

1.13 Propter quod succincti lumbos 
mentis vestrae sobrii perfecte sperate 
in eam quae offertur vobis gratiam in 
revelatione Iesu Christi 1.14 quasi filii 
oboedientiae non configurati prioribus 
ignorantiae vestrae desideriis 1.15 sed 
secundum eum qui vocavit vos san-
ctum et ipsi sancti in omni conversa-
tione sitis 1.16 quoniam scriptum est 
sancti eritis quia ego sanctus sum 
1.17 et si Patrem invocatis eum qui 
sine acceptione personarum iudicat 
secundum uniuscuiusque opus in ti-
more incolatus vestri tempore conver-
samini 1.18 scientes quod non corrup-
tibilibus argento vel auro redempti e-
stis de vana vestra conversatione pa-
ternae traditionis 1.19 sed pretioso 
sanguine quasi agni incontaminati et 
inmaculati Christi 1.20 praecogniti qui-
dem ante constitutionem mundi mani-
festati autem novissimis temporibus 
propter vos 1.21 qui per ipsum fideles 
estis in Deo qui suscitavit eum a mor-
tuis et dedit ei gloriam ut fides vestra 
et spes esset in Deo. 

              La rigenerazione mediante la Parola  Is 40,6-8 
 
 
 
 
 

22Dopo aver purificato le vostre anime con 
l’obbedienza alla verità per amarvi sincera-
mente come fratelli, amatevi intensamente, di 
vero cuore, gli uni gli altri, 23rigenerati non da 
un seme corruttibile ma incorruttibile, per 
mezzo della parola di Dio viva ed eterna. 
24Perché ogni carne è come l’erba e tutta la 
sua gloria come un fiore di campo. L’erba i-
naridisce, i fiori cadono, 25

ma la parola del 
Signore rimane in eterno.  
E questa è la parola del Vangelo che vi è sta-
to annunciato.  

 

 

 
 

 

1.22 Animas vestras castificantes in 
oboedientia caritatis in fraternitatis 
amore simplici ex corde invicem diligi-
te adtentius 1.23 renati non ex semine 
corruptibili sed incorruptibili per ver-
bum Dei vivi et permanentis  
1.24 quia omnis caro ut faenum et 
omnis gloria eius tamquam flos faeni 
exaruit faenum et flos decidit 1.25 ver-
bum autem Domini manet in aeternum 
hoc est autem verbum quod evangeli-
zatum est in vos. 
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PETROU A / 2,1-13 

 

CAPITOLO 2 

ποθέµενοι οὖν πᾶσαν κακίαν καὶ πάντα δόλον καὶ ὑποκρίσεις καὶ  φθό-

νους καὶ πάσας καταλαλιὰς 2.22.22.22.2 ὡς ἀρτιγέννητα βρέφη τὸ λογικὸν ἄδο-

λον γάλα ἐπιποθήσατε, ἵνα ἐν αὐτῷ αὐξηθῆτε εἰς σωτηρίαν,  2.32.32.32.3  εἰ  

ἐγεύσασθε ὅτι χρηστὸς ὁ κύριος.  

 
 
 
 
 
 
 
 

Il sacerdozio nuovo 

2.42.42.42.4 πρὸς ὃν προσερχόµενοι λίθον ζῶντα ὑπὸ ἀνθρώπων µὲν ἀποδεδοκιµασµένον, 

παρὰ δὲ θεῷ ἐκλεκτὸν ἔντιµον,  

2.52.52.52.5 καὶ αὐτοὶ ὡς λίθοι ζῶντες οἰκοδοµεῖσθε οἶκος πνευµατικὸς εἰς ἱεράτευµα ἅγιον 

ἀνενέγκαι πνευµατικὰς θυσίας εὐπροσδέκτους θεῷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ.  

2.62.62.62.6 διότι περιέχει ἐν γραφῇ· ἰδοὺ τίθηµι ἐν Σιὼν λίθον ἀκρογωνιαῖον ἐκλεκτὸν ἔν-

τιµον, καὶ ὁ πιστεύων ἐπ’ αὐτῷ οὐ µὴ καταισχυνθῇ.  

2.72.72.72.7 ὑµῖν οὖν ἡ τιµὴ τοῖς πιστεύουσιν, ἀπιστοῦσιν δὲ λίθος ὃν ἀπεδοκίµασαν οἱ οἰ-

κοδοµοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας  

2.82.82.82.8 καὶ λίθος προσκόµµατος καὶ πέτρα σκανδάλου· οἳ προσκόπτουσιν τῷ λόγῳ 

ἀπειθοῦντες εἰς ὃ καὶ ἐτέθησαν.  

2.92.92.92.9 ὑµεῖς δὲ γένος ἐκλεκτόν, βασίλειον ἱεράτευµα, ἔθνος ἅγιον, λαὸς εἰς περιποί-

ησιν, ὅπως τὰς ἀρετὰς ἐξαγγείλητε τοῦ ἐκ σκότους ὑµᾶς καλέσαντος εἰς τὸ  θαυ-

µαστὸν αὐτοῦ φῶς·  

2.102.102.102.10 οἵ ποτε οὐ λαός, νῦν δὲ λαὸς θεοῦ, οἱ οὐκ ἠλεηµένοι, νῦν δὲ ἐλεηθέντες.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Obblighi dei cristiani: tra i pagani 

2.112.112.112.11  Ἀγαπητοί, παρακαλῶ ὡς παροίκους καὶ παρεπιδήµους ἀπέχεσθαι τῶν  σαρ-

κικῶν ἐπιθυµιῶν αἵτινες στρατεύονται κατὰ τῆς ψυχῆς  

2.122.122.122.12 τὴν ἀναστροφὴν ὑµῶν ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἔχοντες καλήν, ἵνα ἐν ᾧ καταλαλοῦσιν 

ὑµῶν ὡς κακοποιῶν ἐκ τῶν καλῶν ἔργων ἐποπτεύοντες δοξάσωσιν τὸν θεὸν ἐν 

ἡµέρᾳ ἐπισκοπῆς.  

 
 
 

Verso le autorità 

2.132.132.132.13     Ὑποτάγητε πάσῃ ἀνθρωπίνῃ κτίσει διὰ τὸν κύριον, εἴτε βασιλεῖ ὡς  ὑπερέ-

χοντι 
 

Ἀ 
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I PIETRO 2,1-13 
 

CAPITOLO 2 
 

 
 

 

 

1Allontanate dunque ogni genere di cattive-
ria e di frode, ipocrisie, gelosie e ogni mal-
dicenza. 2Come bambini appena nati desi-
derate avidamente il genuino latte spiritua-
le, grazie al quale voi possiate crescere 
verso la salvezza, 3se davvero avete gu-
stato che buono è il Signore. 

 
 
 
 
 

2.1 Deponentes igitur omnem malitiam 
et omnem dolum et simulationes et invi-
dias et omnes detractiones  
2.2 sicut modo geniti infantes rationale 
sine dolo lac concupiscite ut in eo cre-
scatis in salutem 2.3 si gustastis quo-
niam dulcis Dominus. 

    Is 28,16  Il sacerdozio nuovo  Sal 118,22 
 
 
 
 
 

4Avvicinandovi a lui, pietra viva, rifiutata 
dagli uomini ma scelta e preziosa davanti a 
Dio, 5quali pietre vive siete costruiti anche 
voi come edificio spirituale, per un sacer-
dozio santo e per offrire sacrifici spirituali 
graditi a Dio, mediante Gesù Cristo.  
6Si legge infatti nella Scrittura: Ecco, io 
pongo in Sion una pietra d’angolo, scelta, 
preziosa, e chi crede in essa non resterà 
deluso. 7Onore dunque a voi che credete; 
ma per quelli che non credono la pietra che 
i costruttori hanno scartato è diventata pie-
tra d’angolo 8e sasso d’inciampo, pietra di 
scandalo. Essi v’inciampano perché non 
obbediscono alla Parola. A questo erano 
destinati. 9Voi invece siete stirpe eletta, 
sacerdozio regale, nazione santa, popolo 
che Dio si è acquistato perché proclami le 
opere ammirevoli di lui, che vi ha chiamato 
dalle tenebre alla sua luce meravigliosa.  
10Un tempo voi eravate non-popolo, ora 
invece siete popolo di Dio; un tempo era-
vate esclusi dalla misericordia, ora invece 
avete ottenuto misericordia. 

 

 
 

 

 

2.4 Ad quem accedentes lapidem vivum 
ab hominibus quidem reprobatum a Deo 
autem electum honorificatum 2.5 et ipsi 
tamquam lapides vivi superaedificamini 
domus spiritalis sacerdotium sanctum 
offerre spiritales hostias acceptabiles 
Deo per Iesum Christum 2.6 propter 
quod continet in scriptura ecce pono in 
Sion lapidem summum angularem elec-
tum pretiosum et qui crediderit in eo non 
confundetur 2.7 vobis igitur honor cre-
dentibus non credentibus autem lapis 
quem reprobaverunt aedificantes hic fac-
tus est in caput anguli 2.8 et lapis offen-
sionis et petra scandali qui offendunt 
verbo nec credunt in quod et positi sunt 
2.9 vos autem genus electum regale sa-
cerdotium gens sancta populus adquisi-
tionis ut virtutes adnuntietis eius qui de 
tenebris vos vocavit in admirabile lumen 
suum 2.10 qui aliquando non populus 
nunc autem populus Dei qui non conse-
cuti misericordiam nunc autem miseri-
cordiam consecuti. 

Obblighi dei cristiani: tra i pagani 
 
 
 
 
 

11Carissimi, io vi esorto come stranieri e 
pellegrini ad astenervi dai cattivi desideri 
della carne, che fanno guerra all’anima. 
12Tenete una condotta esemplare fra i 
pagani perché, mentre vi calunniano 
come malfattori, al vedere le vostre buo-
ne opere diano gloria a Dio nel giorno 
della sua visita. 

 

 
 

 

 

2.11 Carissimi obsecro tamquam advenas 
et peregrinos abstinere vos a carnalibus 
desideriis quae militant adversus animam 
2.12 conversationem vestram inter gentes 
habentes bonam ut in eo quod detractant 
de vobis tamquam de malefactoribus ex 
bonis operibus considerantes glorificent 
Deum in die visitationis. 

                                           Rm 13,1-7  Verso le autorità  Tt 3,1 
 
 
 
 
 

13Vivete sottomessi ad ogni umana auto-
rità per amore del Signore: sia al re co-
me sovrano, 

 

 
 

 

 

2.13 Subiecti estote omni humanae creatu-
rae propter Dominum sive regi quasi prae-
cellenti 
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PETROU A / 2,14-3,3 

2.142.142.142.14 εἴτε ἡγεµόσιν ὡς δι’ αὐτοῦ πεµποµένοις εἰς ἐκδίκησιν κακοποιῶν, ἔπαινον δὲ 

ἀγαθοποιῶν, 2.152.152.152.15 ὅτι οὕτως ἐστὶν τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ ἀγαθοποιοῦντας φιµοῦν 

τὴν τῶν ἀφρόνων ἀνθρώπων ἀγνωσίαν, 2.162.162.162.16 ὡς ἐλεύθεροι καὶ µὴ ὡς ἐπικάλυµµα 

ἔχοντες τῆς κακίας τὴν ἐλευθερίαν ἀλλ’ ὡς θεοῦ δοῦλοι. 2.172.172.172.17 πάντας τιµήσατε, 

τὴν ἀδελφότητα ἀγαπᾶτε, τὸν θεὸν φοβεῖσθε, τὸν βασιλέα τιµᾶτε.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Verso i padroni esigenti 

2.182.182.182.18 Οἱ οἰκέται ὑποτασσόµενοι ἐν παντὶ φόβῳ τοῖς δεσπόταις, οὐ µόνον τοῖς ἀγα-

θοῖς καὶ ἐπιεικέσιν ἀλλὰ καὶ τοῖς σκολιοῖς.  

2.192.192.192.19 τοῦτο γὰρ χάρις, εἰ διὰ συνείδησιν θεοῦ ὑποφέρει τις λύπας πάσχων ἀδίκως. 

2.202.202.202.20 ποῖον γὰρ κλέος, εἰ ἁµαρτάνοντες καὶ κολαφιζόµενοι ὑποµενεῖτε; ἀλλ’ εἰ 

ἀγαθοποιοῦντες καὶ πάσχοντες ὑποµενεῖτε, τοῦτο χάρις παρὰ θεῷ.  

2.212.212.212.21 εἰς τοῦτο γὰρ ἐκλήθητε, ὅτι καὶ Χριστὸς ἔπαθεν ὑπὲρ ὑµῶν ὑµῖν ὑπολιµπά-

νων ὑπογραµµόν, ἵνα ἐπακολουθήσητε τοῖς ἴχνεσιν αὐτοῦ,  

2.222.222.222.22 ὃς ἁµαρτίαν οὐκ ἐποίησεν οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ,  

2.232.232.232.23 ὃς λοιδορούµενος οὐκ ἀντελοιδόρει, πάσχων οὐκ ἠπείλει, παρεδίδου δὲ τῷ 

κρίνοντι δικαίως  

2.242.242.242.24 ὃς τὰς ἁµαρτίας ἡµῶν αὐτὸς ἀνήνεγκεν ἐν τῷ σώµατι αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ξύλον, 

ἵνα ταῖς ἁµαρτίαις ἀπογενόµενοι τῇ δικαιοσύνῃ ζήσωµεν, οὗ τῷ µώλωπι ἰάθητε. 

2.252.252.252.25 ἦτε γὰρ ὡς πρόβατα πλανώµενοι, ἀλλ’ ἐπεστράφητε νῦν ἐπὶ τὸν ποιµένα 

καὶ ἐπίσκοπον τῶν ψυχῶν ὑµῶν. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CAPITOLO 3 
Nel matrimonio 

µοίως αἱ γυναῖκες, ὑποτασσόµεναι τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν, ἵνα καὶ εἴ  τι-

νες ἀπειθοῦσιν τῷ λόγῳ, διὰ τῆς τῶν γυναικῶν ἀναστροφῆς ἄνευ λό-

γου κερδηθήσονται 3.23.23.23.2 ἐποπτεύσαντες τὴν ἐν φόβῳ ἁγνὴν ἀναστρο-

φὴν ὑµῶν.  

3.33.33.33.3 ὧν ἔστω οὐχ ὁ ἔξωθεν ἐµπλοκῆς τριχῶν καὶ περιθέσεως χρυσίων ἢ ἐνδύσεως 

ἱµατίων κόσµος, 

Ὁ 
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14sia ai governatori come inviati da lui per 
punire i malfattori e premiare quelli che 
fanno il bene. 15Perché questa è la volontà 
di Dio: che, operando il bene, voi chiudiate 
la bocca all’ignoranza degli stolti, 16come 
uomini liberi, servendovi della libertà non 
come di un velo per coprire la malizia, ma 
come servi di Dio. 17Onorate tutti, amate i 
vostri fratelli, temete Dio, onorate il re. 

 

 

2.14 sive ducibus tamquam ab eo missis 
ad vindictam malefactorum laudem vero 
bonorum 2.15 quia sic est voluntas Dei 
ut benefacientes obmutescere faciatis 
inprudentium hominum ignorantiam 2.16 
quasi liberi et non quasi velamen haben-
tes malitiae libertatem sed sicut servi Dei 
2.17 omnes honorate fraternitatem diligi-
te Deum timete regem honorificate. 

      Is 53   Verso i padroni esigenti  Ef 6,5-8+ 
 
 
 
 
 

18Domestici, state sottomessi con profondo 
rispetto ai vostri padroni, non solo a quelli 
buoni e miti, ma anche a quelli prepotenti. 
19Questa è grazia: subire afflizioni, soffrendo 
ingiustamente a causa della conoscenza di 
Dio; 20che gloria sarebbe, infatti, sopportare 
di essere percossi quando si è colpevoli?  
Ma se, facendo il bene, sopporterete con pa-
zienza la sofferenza, ciò sarà gradito davanti 
a Dio. 21A questo infatti siete stati chiamati, 
perché anche Cristo patì per voi, lasciandovi 
un esempio, perché ne seguiate le orme: 
22egli non commise peccato e non si trovò 
inganno sulla sua bocca; 23insultato, non ri-
spondeva con insulti, maltrattato, non minac-
ciava vendetta, ma si affidava a colui che 
giudica con giustizia.  
24

Egli portò i nostri peccati nel suo corpo sul 
legno della croce, perché, non vivendo più 
per il peccato, vivessimo per la giustizia; dal-
le sue piaghe siete stati guariti.  
25Eravate erranti come pecore, ma ora siete 
stati ricondotti al pastore e custode delle vo-
stre anime.  

 
 
 
 

 
 

 

 
 

2.18 Servi subditi in omni timore do-
minis non tantum bonis et modestis 
sed etiam discolis 2.19 haec est enim 
gratia si propter conscientiam Dei su-
stinet quis tristitias patiens iniuste  
2.20 quae enim gloria est si peccantes 
et colaphizati suffertis sed si benefa-
cientes et patientes sustinetis haec est 
gratia apud Deum 2.21 in hoc enim 
vocati estis quia et Christus passus 
est pro vobis vobis relinquens exem-
plum ut sequamini vestigia eius  
2.22 qui peccatum non fecit nec inven-
tus est dolus in ore ipsius 2.23 qui 
cum malediceretur non maledicebat 
cum pateretur non comminabatur tra-
debat autem iudicanti se iniuste  
2.24 qui peccata nostra ipse pertulit in 
corpore suo super lignum ut peccatis 
mortui iustitiae viveremus cuius livore 
sanati estis  
2.25 eratis enim sicut oves errantes 
sed conversi estis nunc ad pastorem 
et episcopum animarum vestrarum. 

CAPITOLO 3 
                 Nel matrimonio  Ef 5,22-24 

 

 
 

 

 

1Allo stesso modo voi, mogli, state sottomesse 
ai vostri mariti, perché, anche se alcuni non 
credono alla Parola, vengano riguadagnati dal 
comportamento delle mogli senza bisogno di 
discorsi, 2avendo davanti agli occhi la vostra 
condotta casta e rispettosa.  
3Il  vostro  ornamento  non  sia quello esteriore 
– capelli intrecciati, collane d’oro, sfoggio di ve-
stiti – 

 
 
 
 
 

3.1 Similiter mulieres subditae suis 
viris ut et si qui non credunt verbo 
per mulierum conversationem sine 
verbo lucri fiant 3.2 considerantes in 
timore castam conversationem ve-
stram  
3.3 quarum sit non extrinsecus ca-
pillaturae aut circumdatio auri aut 
indumenti vestimentorum cultus 
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3.43.43.43.4 ἀλλ’ ὁ κρυπτὸς τῆς καρδίας ἄνθρωπος ἐν τῷ ἀφθάρτῳ τοῦ πραέως καὶ ἡσυχί-

ου πνεύµατος ὅ ἐστιν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ πολυτελές.  

3.53.53.53.5 οὕτως γάρ ποτε καὶ αἱ ἅγιαι γυναῖκες αἱ ἐλπίζουσαι εἰς θεὸν ἐκόσµουν ἑαυτὰς 

ὑποτασσόµεναι τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν, 3.63.63.63.6 ὡς Σάρρα ὑπήκουσεν τῷ Ἀβραὰµ κύριον 

αὐτὸν καλοῦσα ἧς ἐγενήθητε τέκνα ἀγαθοποιοῦσαι καὶ µὴ φοβούµεναι µηδεµίαν 

πτόησιν.  

3.73.73.73.7  Οἱ ἄνδρες ὁµοίως, συνοικοῦντες κατὰ γνῶσιν ὡς ἀσθενεστέρῳ σκεύει τῷ γυ-

ναικείῳ, ἀπονέµοντες τιµὴν ὡς καὶ συγκληρονόµοις χάριτος ζωῆς εἰς τὸ µὴ       

ἐγκόπτεσθαι τὰς προσευχὰς ὑµῶν.  

 
 
 
 
 
 

Tra fratelli 

3.83.83.83.8  Τὸ δὲ τέλος πάντες ὁµόφρονες, συµπαθεῖς, φιλάδελφοι, εὔσπλαγχνοι, ταπει-

νόφρονες,  

3.93.93.93.9 µὴ ἀποδιδόντες κακὸν ἀντὶ κακοῦ ἢ λοιδορίαν ἀντὶ λοιδορίας, τοὐναντίον δὲ 

εὐλογοῦντες, ὅτι εἰς τοῦτο ἐκλήθητε, ἵνα εὐλογίαν κληρονοµήσητε.  

3.103.103.103.10 ὁ γὰρ θέλων ζωὴν ἀγαπᾶν καὶ ἰδεῖν ἡµέρας ἀγαθὰς παυσάτω τὴν γλῶσσαν 

ἀπὸ κακοῦ καὶ χείλη τοῦ µὴ λαλῆσαι δόλον,  

3.113.113.113.11 ἐκκλινάτω δὲ ἀπὸ κακοῦ καὶ ποιησάτω ἀγαθόν, ζητησάτω εἰρήνην καὶ  διω-

ξάτω αὐτήν·  

3.123.123.123.12 ὅτι ὀφθαλµοὶ κυρίου ἐπὶ δικαίους καὶ ὦτα αὐτοῦ εἰς δέησιν αὐτῶν, πρόσω-

πον δὲ κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας κακά.  

 
 
 
 
 

Nella persecuzione 

3.133.133.133.13 Καὶ τίς ὁ κακώσων ὑµᾶς, ἐὰν τοῦ ἀγαθοῦ ζηλωταὶ γένησθε;  

3.143.143.143.14 ἀλλ’ εἰ καὶ πάσχοιτε διὰ δικαιοσύνην, µακάριοι. τὸν δὲ φόβον αὐτῶν µὴ φο-

βηθῆτε µηδὲ ταραχθῆτε,  

3.153.153.153.15 κύριον δὲ τὸν Χριστὸν ἁγιάσατε ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν, ἕτοιµοι ἀεὶ πρὸς   

ἀπολογίαν παντὶ τῷ αἰτοῦντι ὑµᾶς λόγον περὶ τῆς ἐν ὑµῖν ἐλπίδος,  

3.163.163.163.16 ἀλλὰ µετὰ πραΰτητος καὶ φόβου, συνείδησιν ἔχοντες ἀγαθήν, ἵνα ἐν ᾧ κα-

ταλαλεῖσθε καταισχυνθῶσιν οἱ ἐπηρεάζοντες ὑµῶν τὴν ἀγαθὴν ἐν Χριστῷ ἀνα-

στροφήν. 

 80 

I PIETRO 3,4-16 
 

 

 

4ma piuttosto, nel profondo del vostro cuore, 
un’anima incorruttibile, piena di mitezza e di 
pace: ecco ciò che è prezioso davanti a Dio. 
5Così un tempo si ornavano le sante donne 
che speravano in Dio; esse stavano sotto-
messe ai loro mariti, 6come Sara che obbedi-
va ad Abramo, chiamandolo signore.  
Di lei siete diventate figlie, se operate il bene 
e non vi  lasciate sgomentare  da  alcuna  
minaccia.  
7Così pure voi, mariti, trattate con riguardo le 
vostre mogli, perché il loro corpo è più debo-
le, e rendete loro onore perché partecipano 
con voi della grazia della vita: così le vostre 
preghiere non troveranno ostacolo. 

 

 

3.4 sed qui absconditus cordis est 
homo in incorruptibilitate quieti et mo-
desti spiritus quod est in conspectu 
Dei locuples 3.5 sic enim aliquando et 
sanctae mulieres sperantes in Deo 
ornabant se subiectae propriis viris  
3.6 sicut Sarra oboediebat Abrahae 
dominum eum vocans cuius estis filiae 
benefacientes et non timentes ullam 
perturbationem 
3.7 viri similiter cohabitantes secun-
dum scientiam quasi infirmiori vaso 
muliebri inpertientes honorem tam-
quam et coheredibus gratiae vitae uti 
ne inpediantur orationes vestrae. 

                                       Rm 12,14-18  Tra fratelli  Sal 34,13-17 
 

 
 

 

 

8E infine siate tutti concordi, partecipi delle 
gioie e dei dolori degli altri, animati da affetto 
fraterno, misericordiosi, umili.  
9Non rendete male per male né ingiuria per 
ingiuria, ma rispondete augurando il bene.  
A questo infatti siete stati chiamati da Dio per 
avere in eredità la sua benedizione.  
10

Chi infatti vuole amare la vita e vedere 
giorni felici trattenga la lingua dal male e le 
labbra da parole d’inganno,  
11

eviti il male e faccia il bene, cerchi la pace e 
la segua,  
12

perché gli occhi del Signore sono sopra i 
giusti e le sue orecchie sono attente alle loro 
preghiere; ma il volto del Signore è contro 
coloro che fanno il male. 

 
 
 
 
 

 

 
 

 

 

3.8 In fine autem omnes unianimes 
conpatientes fraternitatis amatores mi-
sericordes humiles 3.9 non reddentes 
malum pro malo vel maledictum pro 
maledicto sed e contrario benedicen-
tes quia in hoc vocati estis ut benedic-
tionem hereditate possideatis  
3.10 qui enim vult vitam diligere et vi-
dere dies bonos coerceat linguam 
suam a malo et labia eius ne loquantur 
dolum 3.11 declinet autem a malo et 
faciat bonum inquirat pacem et perse-
quatur eam 3.12 quia oculi Domini su-
per iustos et aures eius in preces eo-
rum vultus autem Domini super facien-
tes mala. 

Nella persecuzione 
 

 
 

 

 

13E chi potrà farvi del male, se sarete fer-
venti nel bene?  
14Se poi doveste soffrire per la giustizia, 
beati voi! Non sgomentatevi per paura di 
loro e non turbatevi, 15

ma adorate il Signo-
re, Cristo, nei vostri cuori, pronti sempre a 
rispondere a chiunque vi domandi ragione 
della speranza che è in voi. 16Tuttavia que-
sto sia fatto con dolcezza e rispetto, con 
una retta coscienza, perché, nel momento 
stesso in cui si parla male di voi, rimanga-
no svergognati quelli che malignano sulla 
vostra buona condotta in Cristo. 

 

 
 

 

 

3.13 Et quis est qui vobis noceat si boni 
aemulatores fueritis  
3.14 sed et si quid patimini propter iusti-
tiam beati timorem autem eorum ne ti-
mueritis et non conturbemini 3.15 Domi-
num autem Christum sanctificate in cor-
dibus vestris parati semper ad satisfac-
tionem omni poscenti vos rationem de 
ea quae in vobis est spe 3.16 sed cum 
modestia et timore conscientiam haben-
tes bonam ut in eo quod detrahunt vobis 
confundantur qui calumniantur vestram 
bonam in Christo conversationem. 
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La risurrezione e la discesa agli inferi 

3.173.173.173.17 κρεῖττον γὰρ ἀγαθοποιοῦντας, εἰ θέλοι τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ, πάσχειν ἢ κακο-

ποιοῦντας.  

3.183.183.183.18 ὅτι καὶ Χριστὸς ἅπαξ περὶ ἁµαρτιῶν ἔπαθεν, δίκαιος ὑπὲρ ἀδίκων, ἵνα ὑµᾶς 

προσαγάγῃ τῷ θεῷ θανατωθεὶς µὲν σαρκί, ζῳοποιηθεὶς δὲ πνεύµατι·  

3.193.193.193.19 ἐν ᾧ καὶ τοῖς ἐν φυλακῇ πνεύµασιν πορευθεὶς ἐκήρυξεν  

3.203.203.203.20 ἀπειθήσασίν ποτε, ὅτε ἀπεξεδέχετο ἡ τοῦ θεοῦ µακροθυµία ἐν ἡµέραις Νῶε 

κατασκευαζοµένης κιβωτοῦ εἰς ἣν ὀλίγοι, τοῦτ’ ἔστιν ὀκτὼ ψυχαί, διεσώθησαν δι’ 

ὕδατος  

3.213.213.213.21 ὃ καὶ ὑµᾶς ἀντίτυπον νῦν σῴζει βάπτισµα, οὐ σαρκὸς ἀπόθεσις ῥύπου ἀλλὰ 

συνειδήσεως ἀγαθῆς ἐπερώτηµα εἰς θεόν, δι’ ἀναστάσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ  

3.223.223.223.22 ὅς ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ θεοῦ πορευθεὶς εἰς οὐρανὸν ὑποταγέντων αὐτῷ ἀγγέλων 

καὶ ἐξουσιῶν καὶ δυνάµεων. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CAPITOLO 4 
Rottura con il peccato 

ριστοῦ οὖν παθόντος σαρκὶ καὶ ὑµεῖς τὴν αὐτὴν ἔννοιαν ὁπλίσασθε, ὅτι 

ὁ παθὼν σαρκὶ πέπαυται ἁµαρτίας  4.24.24.24.2 εἰς τὸ µηκέτι ἀνθρώπων ἐπιθυ-

µίαις ἀλλὰ θελήµατι θεοῦ τὸν ἐπίλοιπον ἐν σαρκὶ βιῶσαι χρόνον.  

4.34.34.34.3 ἀρκετὸς γὰρ ὁ παρεληλυθὼς χρόνος τὸ βούληµα τῶν ἐθνῶν κατειργάσθαι πε-

πορευµένους ἐν ἀσελγείαις, ἐπιθυµίαις, οἰνοφλυγίαις, κώµοις, πότοις καὶ  ἀθεµί-

τοις εἰδωλολατρίαις.  

4.44.44.44.4 ἐν ᾧ ξενίζονται µὴ συντρεχόντων ὑµῶν εἰς τὴν αὐτὴν τῆς ἀσωτίας ἀνάχυσιν 

βλασφηµοῦντες,  

4.54.54.54.5 οἳ ἀποδώσουσιν λόγον τῷ ἑτοίµως ἔχοντι κρῖναι ζῶντας καὶ νεκρούς.  

4.64.64.64.6 εἰς τοῦτο γὰρ καὶ νεκροῖς εὐηγγελίσθη, ἵνα κριθῶσιν µὲν κατὰ ἀνθρώπους  

σαρκί, ζῶσιν δὲ κατὰ θεὸν πνεύµατι.  

 
 
 
 
 
 
 

Nell’attesa della parusia 

4.74.74.74.7 Πάντων δὲ τὸ τέλος ἤγγικεν. σωφρονήσατε οὖν καὶ νήψατε εἰς προσευχὰς 
 
 

Χ 
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La risurrezione e la discesa agli inferi 
 

 

 
 

 

17Se questa infatti è la volontà di Dio, è me-
glio soffrire operando il bene che facendo il 
male, 18perché anche Cristo è morto una vol-
ta per sempre per i peccati, giusto per gli in-
giusti, per ricondurvi a Dio; messo a morte 
nel corpo, ma reso vivo nello spirito.  
19E nello spirito andò a portare l’annuncio an-
che alle anime prigioniere, 20che un tempo 
avevano rifiutato di credere, quando Dio, nel-
la sua magnanimità, pazientava nei giorni di 
Noè, mentre si fabbricava l’arca, nella quale 
poche persone, otto in tutto, furono salvate 
per mezzo dell’acqua.  
21Quest’acqua, come immagine del battesi-
mo, ora salva anche voi; non porta via la 
sporcizia del corpo, ma è invocazione di sal-
vezza rivolta a Dio da parte di una buona co-
scienza, in virtù della risurrezione di Gesù 
Cristo. 22Egli è alla destra di Dio, dopo essere 
salito al cielo e aver ottenuto la sovranità su-
gli angeli, i Principati e le Potenze.  

 

 

 
 

 

3.17 Melius est enim benefacientes si 
velit voluntas Dei pati quam malefa-
cientes 3.18 quia et Christus semel 
pro peccatis mortuus est iustus pro 
iniustis ut nos offerret Deo mortificatus 
carne vivificatus autem spiritu  
3.19 in quo et his qui in carcere erant 
spiritibus veniens praedicavit  
3.20 qui increduli fuerant aliquando 
quando expectabat Dei patientia in 
diebus Noe cum fabricaretur arca in 
qua pauci id est octo animae salvae 
factae sunt per aquam  
3.21 quod et vos nunc similis formae 
salvos facit baptisma non carnis depo-
sitio sordium sed conscientiae bonae 
interrogatio in Deum per resurrectio-
nem Iesu Christi  
3.22 qui est in dextera Dei profectus in 
caelum subiectis sibi angelis et potes-
tatibus et virtutibus. 

CAPITOLO 4 
Rottura con il peccato 

 
 

 

 
 

1Avendo Cristo sofferto nel corpo, anche 
voi dunque armatevi degli stessi sentimen-
ti. Chi ha sofferto nel corpo ha rotto con il 
peccato, 2per non vivere più il resto della 
sua vita nelle passioni umane, ma secondo 
la volontà di Dio. 3È finito il tempo trascor-
so nel soddisfare le passioni dei pagani, 
vivendo nei vizi, nelle cupidigie, nei bagor-
di, nelle orge, nelle ubriachezze e nel culto 
illecito degli idoli. 4Per questo trovano stra-
no che voi non corriate insieme con loro 
verso questo torrente di perdizione, e vi 
oltraggiano. 5Ma renderanno conto a colui 
che è pronto a giudicare i vivi e i morti.  
6Infatti anche ai morti è stata annunciata la 
buona novella, affinché siano condannati, 
come tutti gli uomini, nel corpo, ma vivano 
secondo Dio nello Spirito. 

 
 
 
 

 
 
 
 
 

4.1 Christo igitur passo in carne et vos 
eadem cogitatione armamini quia qui 
passus est carne desiit a peccatis 4.2 ut 
iam non hominum desideriis sed volunta-
te Dei quod reliquum est in carne vivat 
temporis 4.3 sufficit enim praeteritum 
tempus ad voluntatem gentium con-
summandam qui ambulaverunt in luxuriis 
desideriis vinolentiis comesationibus po-
tationibus et inlicitis idolorum cultibus  
4.4 in quo peregrinantur non concurren-
tibus vobis in eandem luxuriae confusio-
nem blasphemantes 4.5 qui reddent ra-
tionem ei qui paratus est iudicare vivos 
et mortuos 4.6 propter hoc enim et mor-
tuis evangelizatum est ut iudicentur qui-
dem secundum homines in carne vivant 
autem secundum Deum spiritu. 

Nell’attesa della parusia 
 
 

 
 

 

7La fine di tutte le cose è vicina. Siate dun-
que moderati e sobri, per dedicarvi alla 
preghiera. 

 
 
 
 
 

4.7 Omnium autem finis adpropinquavit 
estote itaque prudentes et vigilate in ora-
tionibus 
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4.84.84.84.8  πρὸ πάντων τὴν εἰς ἑαυτοὺς ἀγάπην ἐκτενῆ ἔχοντες, ὅτι ἀγάπη καλύπτει 

πλῆθος ἁµαρτιῶν,  

4.94.94.94.9 φιλόξενοι εἰς ἀλλήλους ἄνευ γογγυσµοῦ,  

4.104.104.104.10  ἕκαστος καθὼς ἔλαβεν χάρισµα εἰς ἑαυτοὺς αὐτὸ διακονοῦντες ὡς καλοὶ οἰ-

κονόµοι ποικίλης χάριτος θεοῦ.  

4.114.114.114.11 εἴ τις λαλεῖ, ὡς λόγια θεοῦ· εἴ τις διακονεῖ, ὡς ἐξ ἰσχύος ἧς χορηγεῖ ὁ θεός, 

ἵνα ἐν πᾶσιν δοξάζηται ὁ θεὸς διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ᾧ ἐστιν ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς 

τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀµήν.  

 
 

Beati coloro che soffrono con Cristo 

4.124.124.124.12 Ἀγαπητοί, µὴ ξενίζεσθε τῇ ἐν ὑµῖν πυρώσει πρὸς πειρασµὸν ὑµῖν γινοµένῃ 

ὡς ξένου ὑµῖν συµβαίνοντος,  

4.134.134.134.13 ἀλλὰ καθὸ κοινωνεῖτε τοῖς τοῦ Χριστοῦ παθήµασιν, χαίρετε, ἵνα καὶ ἐν τῇ 

ἀποκαλύψει τῆς δόξης αὐτοῦ χαρῆτε ἀγαλλιώµενοι.  

4.144.144.144.14 εἰ ὀνειδίζεσθε ἐν ὀνόµατι Χριστοῦ, µακάριοι, ὅτι τὸ τῆς δόξης καὶ τὸ τοῦ θεοῦ 

πνεῦµα ἐφ’ ὑµᾶς ἀναπαύεται.  

4.154.154.154.15 µὴ γάρ τις ὑµῶν πασχέτω ὡς φονεὺς ἢ κλέπτης ἢ κακοποιὸς ἢ ὡς ἀλλοτριε-

πίσκοπος· 4.164.164.164.16 εἰ δὲ ὡς χριστιανός, µὴ αἰσχυνέσθω, δοξαζέτω δὲ τὸν θεὸν ἐν τῷ 

µέρει τούτῳ.  

4.174.174.174.17 ὅτι ὁ καιρὸς τοῦ ἄρξασθαι τὸ κρίµα ἀπὸ τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ· εἰ δὲ πρῶτον 

ἀφ’ ἡµῶν, τί τὸ τέλος τῶν ἀπειθούντων τῷ τοῦ θεοῦ εὐαγγελίῳ;  

4.184.184.184.18 καὶ εἰ ὁ δίκαιος µόλις σῴζεται, ὁ ἀσεβὴς καὶ ἁµαρτωλὸς ποῦ φανεῖται;  

4.194.194.194.19  ὥστε καὶ οἱ πάσχοντες κατὰ τὸ  θέληµα  τοῦ  θεοῦ  πιστῷ  κτίστῃ  παρατι-

θέσθωσαν τὰς ψυχὰς αὐτῶν ἐν ἀγαθοποιΐᾳ. 

 
 

CAPITOLO 5 
Avvertimenti: agli anziani 

ρεσβυτέρους τοὺς ἐν ὑµῖν παρακαλῶ ὁ συµπρεσβύτερος καὶ µάρτυς 

τῶν τοῦ Χριστοῦ παθηµάτων, ὁ καὶ τῆς µελλούσης ἀποκαλύπτεσθαι 

δόξης κοινωνός 5.25.25.25.2 ποιµάνατε τὸ ἐν ὑµῖν ποίµνιον τοῦ θεοῦ ἐπισκοπο-

ῦντες µὴ ἀναγκαστῶς ἀλλ’ ἑκουσίως κατὰ θεόν, µηδὲ αἰσχροκερδῶς ἀλλὰ προθύ-

µως, 
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8Soprattutto conservate tra voi una carità 
fervente, perché la carità copre una molti-
tudine di peccati. 9Praticate l’ospitalità gli 
uni verso gli altri, senza mormorare. 
10Ciascuno, secondo il dono ricevuto, lo 
metta a servizio degli altri, come buoni 
amministratori della multiforme grazia di 
Dio. 11Chi parla, lo faccia con parole di Dio; 
chi esercita un ufficio, lo compia con 
l’energia ricevuta da Dio, perché in tutto sia 
glorificato Dio per mezzo di Gesù Cristo, al 
quale appartengono la gloria e la potenza 
nei secoli dei secoli. Amen! 

 

4.8 ante omnia mutuam in vosmet ipsos 
caritatem continuam habentes quia cari-
tas operit multitudinem peccatorum  
4.9 hospitales invicem sine murmuratio-
ne 4.10 unusquisque sicut accepit gra-
tiam in alterutrum illam administrantes 
sicut boni dispensatores multiformis gra-
tiae Dei 4.11 si quis loquitur quasi ser-
mones Dei si quis ministrat tamquam ex 
virtute quam administrat Deus ut in om-
nibus honorificetur Deus per Iesum Chri-
stum cui est gloria et imperium in saecu-
la saeculorum amen. 

Beati coloro che soffrono con Cristo 
 

 
 

 

 

12Carissimi, non meravigliatevi della persecu-
zione che, come un incendio, è scoppiata in 
mezzo a voi per mettervi alla prova, come se 
vi accadesse qualcosa di strano.  
13Ma, nella misura in cui partecipate alle sof-
ferenze di Cristo, rallegratevi perché anche 
nella rivelazione della sua gloria possiate ral-
legrarvi ed esultare. 14Beati voi, se venite in-
sultati per il nome di Cristo, perché lo Spirito 
della gloria, che è Spirito di Dio, riposa su di 
voi. 15Nessuno di voi abbia a soffrire come 
omicida o ladro o malfattore o delatore.  
16Ma se uno soffre come cristiano, non ne 
arrossisca; per questo nome, anzi, dia gloria 
a Dio. 17È questo il momento in cui ha inizio il 
giudizio a partire dalla casa di Dio; e se in-
comincia da noi, quale sarà la fine di quelli 
che non obbediscono al vangelo di Dio?  
18E se il giusto a stento si salverà, che ne sa-
rà dell’empio e del peccatore? 19Perciò anche 
quelli che soffrono secondo il volere di Dio, 
consegnino la loro vita al Creatore fedele, 
compiendo il bene.  

 
 
 
 
 

4.12 Carissimi nolite peregrinari in fer-
vore qui ad temptationem vobis fit 
quasi novi aliquid vobis contingat  
4.13 sed communicantes Christi pas-
sionibus gaudete ut et in revelatione 
gloriae eius gaudeatis exultantes  
4.14 si exprobramini in nomine Christi 
beati quoniam gloriae Dei Spiritus in 
vobis requiescit  
4.15 nemo enim vestrum patiatur qua-
si homicida aut fur aut maledicus aut 
alienorum appetitor  
4.16 si autem ut Christianus non eru-
bescat glorificet autem Deum in isto 
nomine 4.17 quoniam tempus ut inci-
piat iudicium de domo Dei si autem 
primum a nobis qui finis eorum qui non 
credunt Dei evangelio 4.18 et si iustus 
vix salvatur impius et peccator ubi pa-
rebit 4.19 itaque et hii qui patiuntur se-
cundum voluntatem Dei fideli creatori 
commendant animas suas in benefac-
tis. 

CAPITOLO 5 
Avvertimenti: agli anziani 

 

 
 

 
 

1Esorto gli anziani che sono tra voi, quale 
anziano come loro, testimone delle soffe-
renze di Cristo e partecipe della gloria che 
deve manifestarsi: 2pascete il gregge di Dio 
che vi è affidato, sorvegliandolo non per-
ché costretti ma volentieri, come piace a 
Dio, non per vergognoso interesse, ma con 
animo generoso, 

 
 
 
 
 

5.1 Seniores ergo qui in vobis sunt ob-
secro consenior et testis Christi passio-
num qui et eius quae in futuro revelanda 
est gloriae communicator  
5.2 pascite qui est in vobis gregem Dei 
providentes non coacto sed spontanee 
secundum Deum neque turpis lucri gra-
tia sed voluntarie 
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5.35.35.35.3 µηδ’ ὡς κατακυριεύοντες τῶν κλήρων ἀλλὰ τύποι γινόµενοι τοῦ ποιµνίου  

5.45.45.45.4 καὶ φανερωθέντος τοῦ ἀρχιποίµενος κοµιεῖσθε τὸν ἀµαράντινον τῆς δόξης 

στέφανον.  

 
 
 
 
 

Ai fedeli 

5.55.55.55.5 ὁµοίως, νεώτεροι, ὑποτάγητε πρεσβυτέροις· πάντες δὲ ἀλλήλοις τὴν ταπεινο-

φροσύνην ἐγκοµβώσασθε, ὅτι ὁ θεὸς ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δί-

δωσιν χάριν.  

5.65.65.65.6  Ταπεινώθητε οὖν ὑπὸ τὴν κραταιὰν χεῖρα τοῦ θεοῦ, ἵνα ὑµᾶς ὑψώσῃ ἐν και-

ρῷ, 5.75.75.75.7 πᾶσαν τὴν µέριµναν ὑµῶν ἐπιρίψαντες ἐπ’ αὐτόν, ὅτι αὐτῷ µέλει περὶ 

ὑµῶν. 5.85.85.85.8 νήψατε, γρηγορήσατε. ὁ ἀντίδικος ὑµῶν διάβολος ὡς λέων ὠρυόµενος 

περιπατεῖ ζητῶν τινα καταπιεῖν·  

5.95.95.95.9 ᾧ ἀντίστητε στερεοὶ τῇ πίστει εἰδότες τὰ αὐτὰ τῶν παθηµάτων τῇ ἐν κόσµῳ 

ὑµῶν ἀδελφότητι ἐπιτελεῖσθαι.  

5.105.105.105.10  ὁ δὲ θεὸς πάσης χάριτος, ὁ καλέσας ὑµᾶς εἰς τὴν αἰώνιον αὐτοῦ δόξαν ἐν 

Χριστῷ ὀλίγον παθόντας αὐτὸς καταρτίσει, στηρίξει, σθενώσει, θεµελιώσει.  

5.115.115.115.11 αὐτῷ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀµήν.  

 
 
 
 
 
 

Ultimo avviso. Saluti 

5.125.125.125.12 ∆ιὰ Σιλουανοῦ ὑµῖν τοῦ πιστοῦ ἀδελφοῦ, ὡς λογίζοµαι, δι’ ὀλίγων ἔγραψα 

παρακαλῶν καὶ ἐπιµαρτυρῶν ταύτην εἶναι ἀληθῆ χάριν τοῦ θεοῦ εἰς ἣν στῆτε. 

5.135.135.135.13 ἀσπάζεται ὑµᾶς ἡ ἐν Βαβυλῶνι συνεκλεκτὴ καὶ Μᾶρκος ὁ υἱός µου.  

5.145.145.145.14 ἀσπάσασθε ἀλλήλους ἐν φιλήµατι ἀγάπης. Εἰρήνη ὑµῖν πᾶσιν τοῖς ἐν Χρι-

στῷ. 
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3non come padroni delle persone a voi affi-
date, ma facendovi modelli del gregge.  
4E quando apparirà il Pastore supremo, 
riceverete la corona della gloria che non 
appassisce. 

 

 

5.3 Neque ut dominantes in cleris sed 
formae facti gregi et ex animo  
5.4 et cum apparuerit princeps pastorum 
percipietis inmarcescibilem gloriae coro-
nam. 

Ai fedeli 
 
 

 

 
 

5Anche voi, giovani, siate sottomessi agli 
anziani. Rivestitevi tutti di umiltà gli uni 
verso gli altri, perché Dio resiste ai superbi, 
ma dà grazia agli umili. 6Umiliatevi dunque 
sotto la potente mano di Dio, affinché vi 
esalti al tempo opportuno, 7riversando su di 
lui ogni vostra preoccupazione, perché egli 
ha cura di voi.  
8Siate sobri, vegliate. Il vostro nemico, il 
diavolo, come leone ruggente va in giro 
cercando chi divorare.  
9Resistetegli saldi nella fede, sapendo che 
le medesime sofferenze sono imposte ai 
vostri fratelli sparsi per il mondo.  
10E il Dio di ogni grazia, il quale vi ha chia-
mati alla sua gloria eterna in Cristo Gesù, 
egli stesso, dopo che avrete un poco sof-
ferto, vi ristabilirà, vi confermerà, vi raffor-
zerà, vi darà solide fondamenta.  
11A lui la potenza nei secoli. Amen! 

 
 
 
 
 

5.5 Similiter adulescentes subditi estote 
senioribus omnes autem invicem humili-
tatem insinuate quia Deus superbis resi-
stit humilibus autem dat gratiam 5.6 hu-
miliamini igitur sub potenti manu Dei ut 
vos exaltet in tempore visitationis  
5.7 omnem sollicitudinem vestram proi-
cientes in eum quoniam ipsi cura est de 
vobis 5.8 sobrii estote vigilate quia a-
dversarius vester diabolus tamquam leo 
rugiens circuit quaerens quem devoret 
5.9 cui resistite fortes fide scientes ea-
dem passionum ei quae in mundo est 
vestrae fraternitati fieri  
5.10 Deus autem omnis gratiae qui vo-
cavit nos in aeternam suam gloriam in 
Christo Iesu modicum passos ipse perfi-
ciet confirmabit solidabit  
5.11 ipsi imperium in saecula saeculo-
rum amen. 

Ultimo avviso. Saluti 
 
 

 

 
 

12Vi ho scritto brevemente per mezzo di 
Silvano, che io ritengo fratello fedele, per 
esortarvi e attestarvi che questa è la vera 
grazia di Dio. In essa state saldi! 13Vi salu-
ta la comunità che vive in Babilonia e an-
che Marco, figlio mio. 14Salutatevi l’un 
l’altro con un bacio d’amore fraterno. Pace 
a voi tutti che siete in Cristo!  

 
 
 
 
 

5.12 Per Silvanum vobis fidelem fratrem 
ut arbitror breviter scripsi obsecrans et 
contestans hanc esse veram gratiam Dei 
in qua state 5.13 salutat vos quae est in 
Babylone cumelecta et Marcus filius 
meus 5.14 salutate invicem in osculo 
sancto gratia vobis omnibus qui estis in 
Christo. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


